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TURKIYE CUMHURIYET] HUKUMETI
iLE
MOLDOVA CUMHURIYETI HUK{MET]
ARASINDA
CEVRE ALANINDA

MUTABAKAT ZAPTI

Bundan béyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Moldova Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Tiirk ve Moldova Halklar1 arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve ¢evre alaminda

igbirligini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Bugiinkii ve gelecek nesillerin refahi agisindan, cevrenin korunmasmda ve

iyilegtirilmesinde, siirdtiriilebilir kalkinma yaklasimimn dnemini kabul ederek,

Bayle bir isbirliginin Taraflarin ortak ¢ikarlarina, sosyal ve ekonomik gelismelerine

katkida bulunacagim dikkate alarak,

Asafidaki hususlarda anlasmaya varmistir:



Madde ]
Cevre kirlilifinin azaltilmasi ve ¢evrenin koruma ve kullanma dengesi ile
stirdiirtilebilirliginin ~ saglanmasi - gayesiyle, Taraflar; hakkaniyei, fayda ve
miitekabiliyet esasina dayanarak, bilgi, deneyim ve teknoloji paylagim ile igbirligi
yapacakutr.

Madde 2
Taraflar asag:daki konularda igbirligi yapacaktir:
a) Entegre atik ySnetimi (ambalaj atify, belediye atigy, dzel ve tibbi atik, tehlikeli atik),
b) Evsel ve sanayi atik sularmin yénefimi,
¢} Hava kalitesi y&netimi,
d) Sanayiden kaynaklanan kirliligi dnleme ve en iyi uygulama teknikleri,
¢) Iklim degisiklig,
f} Kimyasallar ydnetimi,
¢) Cevresel etki degerlendirmesi, ¢evre durum raporlari,

h) Ceﬁe konusunda cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmesi ve ilgili mevzuat

diizenlemesi,

i) Korunan alanlarda doganin ve biyolojik gesitliligin korunmass,

j) Korunan alanlarin planlanmasi, yonetimi ve tanttimi, korunan alanlarda eko-turizm
faaliyetlerinin gelistirilmesi ve uygulanmasi,

k) Cevre egitimi,

I} Cevre dostu teknolojilerin gelistirilmesi.

Madde 3
Taraflar, 2. maddede siralanan konular lizerinde:
a) Egitim programlary, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar diizenleme,

b) Bilimsel ve teknik ziyaret programlan diizenleme,



¢) Arastrmactlarin, danigmanlarn, uzmanlarn ve sivil toplum kurulugu Giyelerinin

kargtlikh ziyaretlerini diizenleme,

d) Aragtirma, gelistirme ve uygulama faatiyetleri konusunda, bilimsel ve teknik
diizeyde bilgi ve belge degisimi,

e) Isbirlizi projeleri gelistirme,

aracihifl ile igbirlifi yapacaktir.

Madde 4
Taraflar; her bir Taraf igin uygulanabilir ilgili mevzuat ve bu hedef igin tahsis edilen
mali kaynakiar ¢ergevesinde isbirligi yapacaktir.

Teraflar uzlagilan alanlarda; ulagim mesraflan génderen Tarafea ve iage, ibate ve yerel

ulagim masraflar evsahibi Taraf¢a karsilanmak {izere, uzman degisimi yapacaktir,

Madde 5

Teraflar; resmi kuruluslan, skademik kurumlari, 6zel firmalars ve sivil toplum
kuruluslarim isbu Mutabakat Zapt ¢etgevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya
davet edebilir,

Madde 6

Isbu Mutabekat Zapti kapsaminda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin

saflanmas: igin, Taraflarca, asafida belirtilen' gekilde ¢alisacak bir ortak komite
kurulacaktir:

a) Isbu Mutabakat Zaﬁtmm yilrlrliige girmesinin ardindan 3 (iig) ay i¢inde, her bir
Taraf; isbu Mutabakat Zapti kapsaminda yer alan isbirlii faaliyetlerinin
yonetiminden sorumlu olacak bir ulusal koordinatdr tayin edecektir.

Ulusal koordinatdr en az daire baskam: diizeyinde olacaktir.
b) Her bir Taraf birbirine tayin ettigi ulusal koordinatdriintin ismini bildirecektir. Her

bir Taraf, birbirine herhangi bir zaman yazili bildirimde bulunarak, ulysal

koordinatoriintin yerine bir vekit atayabilecektir.



¢) Ulusal Koordinatérler; 2. maddede siralanan igbirligi faaliyetlerini igeren ortak
calisma programim hazirlamak igin igbirligi yapacaktir.

d) Ulusal koordinatorler; 2, maddede siralanan faaliyetleri gériismek icin herhangi bir
zaman diizenlenecek olan ortak komite toplantisina es-baskanltk yapacaktr ve

ortak komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygutanmasini takip edecektir.

Madde 7

Taraflar ishirligi sonuglariny, yazili nzalar da alinarak, ulusal mevzuatlars ile uyumlu

olarak, figlincli Taraflar ile paylagmak igin anlagabilir.

Madde 8
Isbu Mutabakat Zapti'nda yer alan hicbir husus, Taraflarin taraf oldufu diger
uluslararas: anlagmalar altinda yer alan meveut hak ve yiikiimliiliklerini etkileyecek

sekilde yorumlanalnaz.

Madde 9

Tigili ulusal diizenlemeler ile Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ve Moldova Cumbhuriyeti’nin
taraf oldugu uluslararas: anlagmalara uygun olarak Taraflar, igbu Mutabakat Zapti’na
gore transfer edilen veya yaratilan fikri milkiyet haklarinin etkili korunmasim garanti
ederler.

Isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda ‘fikri miilkiyet'ten, 14 Temmuz 1967 yilinda
Stokholm’de imzalanan Diinya Fikri Mitlkiyet Orgiiti’'nii Kuran Sozlesme’nin 2.
maddesinde kayith tanun anlagilacaktir.

Madde 10

ispu  Mutabakat  Zaptimn  yorumlanmasmdan  veya  uygulanmasindan
kaynaklanabilecek herhangi bir uyusmaziik, Taraflar arasinda miizakere yolu ile

¢oziilecektir.



Madde 11

Isbu Mutabakat Zapts, Taraflarm kargihkh yazili rizalan ile herhangi bir zaman
degistivilebilic.  Bu degisiklikler, isbu Mutabakat Zapti'min 12, maddesinin 1.

fikrasinda belirtilen usule gore yiirtirliige girecektir,

Madde 12

isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin; isbu Mutabakat Zaptimn yiiriirkiige girmesi icin
gerekli i¢ yasal usullerinin tamamiandigin birbirlerine diplomatik kanallar aracihiyla
bildirdikleri son yazih bildirimin alindip: tarihte yiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapht 5 (bes) wi stire ile yiirlirltikte kalacaktir. Taraflardan biri
yﬁfﬁrlﬁk stiresinin sona erme tarihinden en az 6 (alt:) ay Snce Mutabakat Zaptini sona
erdirme niyetini yazih olarak, diplomatik kenallardan, diger Tarafz bildirmedigi
takdirde, isbu Mutabakat Zaptinin gegerliligi otomatik olarak, birbirini izleyen 5 (bes)
yillik stireler icin uzatilacaktir.

Isbu Mutabakat Zaptinin sona ermesi, Mutabakat Zapti geregince tzerinde mutabik
kalman ve sona erme Gncesinde baglatilan projelerin ver faaliyetlerin gegerlilifini ve
stiresini etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapt;; Ankara’da, 1 Kasim 2012 tarihinde, Tiirkge, Moldovaca ve
ingﬂizce dillerinin her bitinden 2 (ikiger) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit
derecede gegerli olmak (izere imzalanmustir. Yorum farklilig oimas: halinde Ingilizce

metin esas alinacaktrr.

TURKIYE CUMRURIYETI MOLDOVA CUMHURIYETI
HUKUMETT ADINA HUKUMETI ADINA
Zafer CAGLAYAN Gheorghe SALARU

Ekonomi Bakani Cevre Bakam



MEMORANDUM DE INTELEGERE
INTRE
GUVERNUL REPUBLICH TURCIA
SI GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

iN DOMENIUL MEDIULUI

Guvernul ‘Republicii Turcia §i Guvernul Republicii Moldova, numite in continuare
”Péﬂi”; : ‘

Exprimindu-si dorinfa de a Intan relajiile de prietenie dintre poporul turc si cel
moldovenesc si de a dezvolta cooperarea in ceca ce priveste mediul inconjurétor,

Recunoscand importanta aborddrii dezvoltirii durabile pentru protectia §i imbundtétirea
mediului pentru bunastarea generafiilor prezente §i viitoare,

Constaténd ¢ o astfel de cooperare ar putea servi interesul lor comun $i ar contribui la
consolidarea dezvoltarii sociale si economice a Pértilor,

Au convenit dupa cum urmeaza:



Articolul 1

in scopul reducerii poludrii mediului st asigurarii durabilitatii medinlui, cu echilibrarea
protectiei i utilizarii, Pértile vor coopera prin intermediul schimbului de cunostinte,
experientd si tehnologie in baza principitlor echititii, beneficiilor i a reciprocitiii.

Articolul 2
Parfile vor coopera in urmatoarele domenii:

a)  Managementul integrat al deseurildr (deseuri de ambalaje, deseuri municipale,
degeuri speciale si medicale, degeuri periculoase),

b) Ma.nagemcntulrapelor, inclusiv apele uzate menajere si industriale,

¢) Managementul calitaiii aerului,

d) Prevenirea poludrii industriale si cele mai bune tehnici disponibile,

c): Schimbarea climei, |

f) Managementul substantelor chimice,

:g); Evaluarea impactului asupra mediului, rapoarte privind starea mediului,

h) Elaborarea sistemelor geografice informafionale de mediu §i a aranjamentelor
legislative conexe, ‘

1) Protectia naturii $i a biodiversittii In ariile protejate;
§) Planificarea, managementul §i introducerea ariilor protejate, claborarea §i
implementarea activitijilor de turism ecologic in ariile protejate;

k) Instruirea ecologic;
‘l)‘ Elaborar_ga tehnologiilor prietenoase mediului.
Articolul 3
Partile vor coopera in domeniile prezentate in articolul 2 in urmatoarele forme:
a) OrganizafEa programelor de instruire, a reuniunilor, conferintelor si simpoziumelor,
b) Organizarea programelor de vizitd stiiﬁ{:iﬁce i tehnice,

¢) Organizarea vizitelor reciproce a cercetatorilor, consultantilor, Acxpc[ﬁlor gi
membrilor ONG,



d) Schimbul de informatii §i documente in domeniul mediului la nivel stintific si
tehnic, privind activitafile de cercetare, elaborare §i implementare,

¢) Elaborarea proiectelor de cooperare.
Articolul 4

Partile vor coopera in limitele legislatiei relevante aplicabile in fiecare Parte si a
fondurilor alocate pentru acest scop.

Pirtile vor realiza schimburi de experfi in domeniile asupra cirora s-a convenit, astfel
incat cheltuiclile de calitorie vor fi acoperite de catre Partea care deleagd, iar
cheltuielile pentru alimentare, cazare si transport intern vor fi acoperite de cétre Partea
care primeste,

Articolul 5

Pirtile pot invita institufii guvernamentale, academice, intreprinderi private si ONG-uri °
pentru a participa la activitd{ile de cooperare in cadrul prezentului Memorandum de
Intelegere,

Articolul 6

Pentru a asigura implementarea eficientd a cooperdrii in cadrul prezentului
Memorandum de injelegere, partile vor stabili o Comisie Mixta care va functiona dup
cum urmeaza:

a) Fiecare Parte va desemna in termen de 3 (trei) luni de la intrarea in vigoare a
prezentului Memorandum de Intelegere, un coordonator nafional responsabil pentru
managementul activitatilor de cooperare in cadrul Memorandumului.

Coordonatorul nafional trebuie s fie cei putin la nivel de sef de directie.

b) Pirfile trebuie si se informeze reciproc despre numele coordonatorului national
desemnat. Fiecare dintre Pdr{i poate desemna un inlocuitor pentru coordonatorul
nafional in orice moment, prin notificarea scrisd a celeilalte parfi.

¢)  Coordonatorii nafionali vor coopera in scopul elaborérii unui program de lucru
comun, axat pe activitijile de cooperare prezentate in Articolul 2.

e} Coordonatorii nationali vor co-prezida reuniunile comisiei mixte care se va intruni
in orice moment pentru a discuta activitatile prezentate in Articolul 2 si vor urmar
implementarea recomandrilor comisiei mixte.



Articolul 7

Parjile pot conveni asupra informirii terjelor Pirfi despre rezultatele obtinute, in
conformitate cu legislatia lor nationala.

Articolul 8

Nimic din prezentul Memorandum de Intelegere nu va fi interpretat astfel incit si
afecteze dreplurile § obligatiile existente ale Partilor in cadrul altor acorduri
internajionale la care sunt Parte.

Articolul 9

Partile, in conformitate cu legislatiile nationale respective §i a tratatelor internationale la
care Republica Turcia si Republica Moldova sunt Pari vor asigura protectia efectivi a
drepturilor de proprietate’ intelectuald create sau transferate in cadrul prezentilui
Memorandum de Intelegere.

In cadrul prezentului Memorandum de Infelegere, prin proprietate intelectuala se
subintelege sensul atribuit in articolul 2 din Conventia de instituire a Organizatiei
Mondiale a Proprietdfii Intelectuale, semnati la Stockholm la 14 iulie 1967. '

Articulul 19

Orice divergente care pot apirea referitoare la interpretarea sau implementarea
prezentului Memorandum de Infelegere vor fi solutionate prin negocieri intre Parti.

Articolul 11

Prezentul Memorandum de Intelegere poate fi modificat cu acordul comun scris al
Pértilor, in orice moment. Aceste modificiri intrd in vigoare in conformitate cu
procedura stabilita in articolul 12 al prezentului Memorandum de ntefegere.

Articotul 12

Prezentul Memorandumn de Intelegere va intra in vigoare la data primirii ultimei
notificari scrise prin care Parfile se notifica reciproc, prin canale diplomatice, cu privire
la finalizarea procedurilor lor legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

Prezentul Memorandum de in;elegcre,va riméne in vigoare pentru o perioada de 5
(cinci) ani, Valabilitatea acestuia se prelungeste automat pentru pericade succesive de 5
(cinci) ani, pind cind una dintre pari notifica in scris, prin canale diplomatice, cu
privire la intenfia sa de-a-l denunta, cu cel pufin 6 {(sase) luni inainte de expirarea
acestuia.



Incetarea prezentului Memorandum de Intelegere nu va afecta valabilitatea si durata
proiectelor §i activitatilor convenite in conformitate cu Memorandumul de Infelegere,
initiate inainte de reziliere.

Semnaf la Ankara, la 2 noiembrie 2012, in 2 (doud) exemplare originale, fiecare in
limbile turcz, moldoveneasca si engleza, toate textele fiind egal autentice. In cazul
aparijiel divergenjelor la interpretarea prezentului Memorandum, textul in limba englezd
va fi de refermntd.

Pentru Pentru
Guvernul Republicii Turcia Guvernul Republicii Moldova
Zafer CAGLAYAN Gheorghe SALARU

Ministru al economiei Ministru al mediului



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
| AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
| IN THE FIELD OF

ENVIRONMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Moldova hereinafier referred to as "the Parties”;

Expressing the desire to strengthen the friendly refations between Turkish and

Moldovian People and to develop cooperation regarding environment,

Recognizing the significance of sustainable development approach for the protection
and improvement of environment for-the well-being of the present and future

generations,

Noting that such cooperation would serve their commaon interest and contribute to the

enharicement of social and economic development of Parties,

Have agreed as follows:



Article 1

In order to reduce the environmental pollution and to provide the sustainability of the

environment, with the balance of protection and use, the Parties shall cooperate

through the sharing of knowledge, experience and technology on the basis of equity,

benefit and reciprocity.

Article ]

The Parties shall cooperate in the following subjects:

3)

k)
)

Integrated waste management

(packaging waste, municipal waste, special and medical waste, hazardous waste),
Management of domestic and industrial wastewaters, |
Alr quality management,

Prevention of pollution arising from industry and best available techniques,
Climate change,

Chemicals management,

Environmental impact assessment, environmental status reports,

Development of geographical information systems on environment and related

legislative arrangements,
Prolection of nature and biodiversity in protected areas,

Planning, management and introduction of protected areas, development and
implementation

of eco-tourisin activities in protected areas,
Environmental education,

Development of environmentally friendly technologies.



Article 3
The Parties shall cooperate on the subjects enlisted in Article 2 through:
a) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposia,
b) Organization of scientific and technical visiting programmes, |
¢) Organization of reciprocal visits of researchers, consultants, experts and non-
govemmental organization members,

d) Exchange of information and document in scientific and technical level on

research, development and implementation activities,

e} Elaboration of cooperation projects.

Article 4
The Parties shail cooperate within the fralﬁewo_rk of the relevant legislation applicable
to each Party and funds allocated for this purpose.
The Parties shall exchange expetts in the agreed fields in a way that the travel expenses

shall be covered by the sending Party and food, accommodation and local

transportation expenses shall be covered by the host Party.

Article §
The Parties may invite government institutions, academic institutions, private
enterprises and non-governmental organizations to participate in the cooperative

actjvities within the framework of this Memorandum of Understanding.

Article 6
To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum of
Understanding, a joint committee shall be established by the Parties and opérate as

follows:

a) Each Party shal] 'designate a.national coordinator to be responsible for the
management of cooperation activities under this Memorandum of Understanding
within 3 (three) months following the entry into force of this Memorandum of

Understanding,



The national coordinator shall be at least at the level of head of department.

b) Each Party shall notify each other regarding the name of the national coordinator
they designated. Each Party may designate a substitute for the national coordinator

at any time upon written notice to the other Party.

¢) National coordinators shall cooperate to prepare the joint working programme
containing the cooperation activities enlisted in article 2.
d) National coordinators shall co-chair the meeting of the joint commiftee that

convenes at any time in order to discuss the activities enlisted in article 2 and shall

follow the implementation of the recommendations taken by the joint committee.

Article 7

The Parties may agree to share the results of their cooperation, by mutual written

consent, with third Parties in conformity with their national legislation.

Article 8
Nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed in a way to affect
the existing rights and obligations of the Parties under other international agreements to

which they are parties.

Article 9
The Parties, in accordance with the respective national legislations and international
treaties to which the Republic of Turkey and the Republic of Moldova are parties shall
ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred or created
under this Memorandum of Understanding.
For the purpose of this Memorandum of Understanding, intellectual property is
understood to have the meaning given in article 2 of the Convention Establiéhing the

World Intellectual Property Organization, signed in. Stockholm on 14 July 1967.



Article 10
Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Memorandum

of Understanding shall be resolved by negotiation between the Parties.

- Article 11

This Memorandum of Understanding may be amended upon mutual written consent of
the Parties at any time. These amendments shall enter into force according to the
procedure established in paragraph 1 of article 12, of this Memorandum  of

Understanding,

© Article 12

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of
the last written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for its entry into

force.

This Memorandum of Uﬁderstmding shall remain in force for a period of 5 (five)
years. Its validity shall be extended automatically for successive periods of 3 (five)
years unless one of the Parties notifies the other in writing, through diplomatic

channels, of its intention to terminate it, at least 6 (six) months prior to its expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shall ot affect the validity and
duration of the projects and activities agreed upon pursuant to the Memorandum of

Understanding and initiated prior to such termination.



Signed in Ankara on 1 November 2012, in 2 (two) originals, each in Turkish, Moldovian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shal] prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT  ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Zafer CAGLAYAN Gheorghe SALARU

Minister of Economy Minister of Environment



